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ГЛАВА I 

ТОЛКОВАНИЕ И ПРИМЕНЕНИЕ 

Определения 

1. (1) В настоящем Акте, 

<...> 

"судно с иностранной регистрацией" означает самоходное мореплавательное судно, 

используемое в международной морской торговле для перевозки товаров, пассажиров или 

того и другого, имеющее брутто-регистровый тоннаж в 20 или более тонн и 

зарегистрированное, за исключением бербоут-чартера, на имя владельца, но не включающее 

судно, зарегистрированное в соответствии с Актом о судоходстве Канады; (navire étranger 

immatriculé) 

"фьючерсный договор" означает стандартизированный фьючерс или опцион на фьючерс, 

за исключением опциона клиринговой палаты, который 

(a) торгуется на фьючерсной бирже, признанной или иным образом регулируемой 

Суперинтендантом по ценным бумагам, органом регулирования ценных бумаг другой 

провинции или территории или подчиняется правилам такой биржи, или 

(b) торгуется на иностранной фьючерсной бирже и исполняется фьючерсным 

посредником для фьючерсного клиента; (contrat à terme) 

"Деньги" означает средство обмена, утвержденное Актом Парламента Канады либо на 

его основании, или утвержденное либо принятое иностранным правительством в качестве его 

валюты; (argent) 

<…> 
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Применимое право, касающееся действительности, совершенства1 

5. (1) С учетом разделов 6 и 7, действительность 

(a) обеспечения обязательства товарами или 

(b) посессорного обеспечения обязательства финансовым инструментом, 

оборотным товарораспорядительным документом, деньгами или документом об 

обязательстве передачи движимого имущества2 регулируется правом той юрисдикции, 

в которой находится объект обеспечения в момент возникновения обязательства о 

таком обеспечении. 

Обеспечение, находящееся в одной юрисдикции 

(1.1) Если иное не предусмотрено разделами 6 и 7, пока объект обеспечения находится 

в какой-либо юрисдикции, совершенство, последствия совершенства или несовершенства и 

приоритет обеспечения, описанного в подразделе (1), регулируются правом этой юрисдикции.  

Местонахождение ценной бумаги у клирингового агентства 

(2) Для целей подраздела (1) ценная бумага, хранящаяся в клиринговом агентстве, 

находится там, где хранятся записи клирингового агентства. 

Совершенство после ввоза товаров в Нунавут 

(3) Обеспечение в товарах, совершенное в соответствии с правом юрисдикции, в которой 

находятся товары на момент возникновения обеспечения до их ввоза в Нунавут, продолжает 

оставаться совершенным в Нунавуте, если оно было совершенно в Нунавуте 

(a) не позднее чем через 60 дней после дня ввоза товаров в Нунавут, 

(b) не позднее чем через 15 дней после того дня, когда обеспеченной стороне 

стало известно, что товары были ввезены в Нунавут, или 

(c) до того, как совершенство прекратится по праву юрисдикции, в которой 

находились товары на момент возникновения обеспечения, какая бы из ситуаций не 

наступила первой, но обеспечение подчинено интересу покупателя или арендатора 

товаров, который приобретает права на имущество, не зная об его обеспечении, и до 

того, как оно будет совершенно в Нунавуте согласно разделу 24 или 25. 

 
1 В настоящем переводе под словом «совершенство» и производными от него словами («совершенствование», 

«совершенное») понимается термин «perfection», используемый в доктрине общего права как обозначение 

дополнительных действий, необходимых для совершения обеспеченной стороной (кредитором, третьим 

лицом) в соглашении об обеспечении, чтобы обеспечение получило силу против третьих лиц. Подробнее 

см.: Вишневский А.А. Банковское право Англии. М., 2000. С. 213; Отдельные виды обязательств в 

международном частном праве: монография (коллектив авторов, отв. ред. д.ю.н. проф. Н.Г. Доронина) (издание 

третье, перераб. и доп.). Институт законодательства и сравнительного правоведения при Правительстве 

Российской Федерации. - М.: ООО "Юридическая фирма Контракт", 2021. 432 с.; "Perfection of security interest," 

Black's Law Dictionary, pp. 1023-1023 (5th ed. 1979). 
2 В настоящем переводе под фразой «документ об обязательстве передачи движимого имущества» понимается 

словосочетание chattel paper, легальное определение которой дано в полном тексте настоящего Акта. 
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Совершенствование иными способами 

(4) Обеспечение, которое не совершенно в соответствии с подразделом (3), может быть 

совершенно в Нунавуте иным способом в соответствии с настоящим Актом. 

Совершенствование, когда товары не были ранее совершенствованы 

(5) Если обеспечение, упомянутое в подразделе (1), не было совершенным в 

соответствии с правом юрисдикции, в которой находился объект обеспечения на момент 

возникновения обеспечения и до ввоза объекта обеспечения в Нунавут, оно может стать 

совершенным в соответствии с настоящим Актом.  

S.Nu. 2010, c.15, s.107(4); S.Nu 2013, c.20, s.32(2). 

Право, применимое к вывозу товаров из юрисдикции 

6. (1) С учетом раздела 7 действительность, совершенство и последствия совершенства 

или несовершенства и приоритет обеспечения регулируются правом другой юрисдикции, если 

(a) стороны соглашения об обеспечении, создающего обеспечение в товарах в 

одной юрисдикции, на момент возникновения обеспечения понимают, что товары 

будут храниться в другой юрисдикции; и 

(b) товары вывозятся в другую юрисдикцию для целей, отличных от 

транспортировки через другую юрисдикцию, не позднее чем через 30 дней после 

возникновения обеспечения. 

Применение подраздела 5(3) 

(2) Если другая юрисдикция, упомянутая в подразделе (1), не является Нунавутом, а 

товары впоследствии ввозятся в Нунавут, обеспечение в товарах считается обеспечением, к 

которому применяется подраздел 5(3), если оно было совершенствовано в соответствии с 

правом юрисдикции, в которую товары были вывезены.  

S.Nu. 2010, c.15, s.107(5); S.Nu. 2013, c.20, s.32(2). 

Местонахождение должника 

7. (1) Для целей настоящего раздела местонахождение должника определяется по 

адресу 

(a) места ведения бизнеса, если таковое имеется у должника; 

(b) главный исполнительный офис должника, если должник имеет более одного 

места ведения бизнеса; или 

(c) основное место жительства должника, если у должника нет места ведения 

бизнеса. 

Применимое право в отношении движимых товаров, нематериальных активов 

(2) Действительность, совершенство и последствия совершенства или несовершенства 



Консолидированный Акт об обеспечении личного имущества Действительно на 2014-11-21 

S.N.W.T. 1994,c.8 

(a) обеспечения в нематериальных активах или в товарах, за исключением судна 

с иностранной регистрацией, который относится к типу, обычно используемому более 

чем в одной юрисдикции, если товары представляют собой оборудование или 

инвентарь, сданный должником в аренду или предназначенный для сдачи в аренду 

другим лицам, и 

(b) непосессорное обеспечение в обеспечение обязательства финансовым 

инструментом, оборотным товарораспорядительным документом, деньгами или 

документом об обязательстве передачи движимого имущества регулируется правом 

той юрисдикции, включая коллизионные нормы, в которой находится должник в 

момент возникновения обеспечения. 

Сохранение совершенства в Нунавуте 

(3) Если должник переезжает в другую страну или передает объект обеспечения лицу, 

находящемуся в другой стране, обеспечение, совершенное в соответствии с применимым 

правом, определенным в соответствии с подразделом (2), сохраняет совершенство в Нунавуте, 

если оно совершено в другой стране 

(a) не позднее чем через 60 дней после дня переезда должника или передачи 

объекта обеспечения лицу, находящемуся в другой юрисдикции, 

(b) не позднее чем через 15 дней после дня, когда обеспеченной стороне стало 

известно, что должник переехал или передал объект обеспечения лицу, находящемуся 

в другой юрисдикции, или 

(c) до дня прекращения совершенства по праву первой юрисдикции, какая бы из 

ситуаций не наступила первой. 

Если в применимом праве отсутствует положение о публичной регистрации 

(4) Если право, регулирующее совершенство обеспечения, упомянутого в подразделе (2) 

или (3), не предусматривает публичной регистрации или записи обеспечения или 

относящегося к нему уведомления и обеспечение не находится во владении обеспеченной 

стороны, то обеспечение подчинено 

(a) интересам по счету, подлежащему оплате в Нунавуте, или 

(b) интересам в товарах, финансовых инструментах, оборотных 

товарораспорядительных документах, деньгах или документом об обязательстве 

передачи движимого имущества, приобретенными, когда обеспечение находилось в 

Нунавуте, 

если только оно не было доведено до совершенства в соответствии с настоящим Актом 

до возникновения интереса, упомянутого в пункте (a) или (b).  

Совершенствование интереса, указанного в подразделе (4) 
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(5) Обеспечение, упомянутое в подразделе (4), может быть иным образом 

совершенствовано в соответствии с настоящим Актом. 

Право, применимое к судну с иностранной регистрацией 

(6) Действительность, совершенствование и последствия совершенства или 

несовершенства обеспечения в судне с иностранной регистрацией регулируются правом 

юрисдикции, в которой зарегистрировано судно на момент возникновения обеспечения. 

Право, применимое к полезным ископаемым, выгоде от продажи полезных 

ископаемых 

(7) Несмотря на раздел 6 и подраздел (2), действительность, совершенство и последствия 

совершенства или несовершенства обеспечения в полезных ископаемых или в выгоде, 

полученной в результате продажи полезных ископаемых на прииске 

(a) которое предусмотрено в соглашении об обеспечении, заключенном до 

добычи полезных ископаемых, и 

(b) которое присоединяется к полезным ископаемым при добыче или 

присоединяется к выгоде при продаже полезных ископаемых, регулируется правом 

юрисдикции, в которой расположен прииск. 

Определение термина "полезные ископаемые" 

(8) Для целей подраздела (7) "полезные ископаемые" включают нефть и газ, а "прииск" 

включает скважину.  

S.Nu. 2010, c.15, s.107(6); S.Nu. 2013, c.20, s.32(2). 

Коллизия законов, действительность обеспечения в инвестиционной собственности 

7.1. (1) Действительность обеспечения в инвестиционной собственности регулируется 

правом, действующим на момент возникновения обеспечения, 

(a) юрисдикции, в которой находится сертификат, если обеспечение представляет 

собой документарную ценную бумагу; 

(b) юрисдикции эмитента, если обеспечение представляет собой 

бездокументарную ценную бумагу; 

(c) юрисдикции посредника по ценным бумагам, если обеспечением является 

право на получение ценных бумаг или счета ценных бумаг; или 

(d) юрисдикции фьючерсного посредника, если обеспечением является 

фьючерсный контракт или фьючерсный счет. 

Совершенствование, несовершенство и приоритет обеспечения в инвестиционной 

собственности 
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(2) Если иное не предусмотрено в подразделе (5), совершенствование, последствия 

совершенства или несовершенства и приоритет обеспечения в инвестиционной собственности 

регулируются правом 

(a) юрисдикции, в которой находится сертификат, если обеспечение является 

документарной ценной бумагой; 

(b) юрисдикции эмитента, если обеспечение представляет собой 

бездокументарную ценную бумагу; 

(c) юрисдикции посредника по ценным бумагам, если обеспечением является 

право на получение ценных бумаг или счета ценных бумаг; или 

(d) юрисдикции фьючерсного посредника, если обеспечением является 

фьючерсный контракт или фьючерсный счет. 

Определение юрисдикции 

(3) Для целей данного раздела, 

(a) местонахождение должника определяется подразделом 7(1); 

(b) юрисдикция эмитента определяется подразделом 44(5) Акта о передаче 

ценных бумаг; и 

(c) юрисдикция посредника по ценным бумагам определяется подразделом 45(2) 

Акта о передаче ценных бумаг. 

Определение юрисдикции фьючерсного посредника 

(4) Для целей настоящего раздела юрисдикция фьючерсного посредника определяется 

следующими правилами: 

(a) если в соглашении между фьючерсным посредником и фьючерсным клиентом, 

регулирующем фьючерсный счет, прямо предусмотрено, что конкретная юрисдикция 

является юрисдикцией фьючерсного посредника для целей права этой юрисдикции, 

настоящего Акта или любого положения настоящего Акта, то прямо предусмотренная 

юрисдикция является юрисдикцией фьючерсного посредника; 

(b) если пункт (a) не применяется и в соглашении между фьючерсным 

посредником и фьючерсным клиентом, регулирующем фьючерсный счет, прямо 

предусмотрено, что соглашение регулируется правом определенной юрисдикции, то 

такой юрисдикцией является юрисдикция фьючерсного посредника; 

(c) если не применяется ни пункт (a), ни пункт (b) и в соглашении между 

фьючерсным посредником и фьючерсным клиентом, регулирующем фьючерсный счет, 

прямо предусмотрено, что фьючерсный счет ведется в офисе в определенной 

юрисдикции, то такая юрисдикция является юрисдикцией фьючерсного посредника; 
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(d) если пункты (a), (b) и (c) не применяются, юрисдикцией фьючерсного 

посредника является юрисдикция, в которой находится офис, указанный в выписке по 

счету как офис, обслуживающий счет фьючерсного клиента; 

(e) если ни один из предыдущих пунктов не применяется, юрисдикцией 

фьючерсного посредника является юрисдикция, в которой находится главный 

исполнительный офис фьючерсного посредника. 

Вопросы, регулируемые правом юрисдикции должника 

(5) Право юрисдикции, в которой находится должник, регулирует 

(a) совершенствование обеспечения в инвестиционной собственности путем 

регистрации; 

(b) совершенствование обеспечения в инвестиционной собственности, 

предоставленного брокером или посредником по ценным бумагам, когда 

обеспеченная сторона полагается на наложение обеспечения в качестве совершенства; 

и 

(c) совершенствование обеспечения во фьючерсном контракте или фьючерсном 

счете, предоставленного фьючерсным посредником, когда обеспеченная сторона 

полагается на наложение обеспечения в качестве совершенства. 

Срок действия совершенства по праву юрисдикции должника 

(6) Обеспечение, совершенное в соответствии с правом юрисдикции, указанным в 

подразделе (5), остается совершенным до наступления одного из следующих событий 

(a) 60 дней после дня переезда должника в другую юрисдикцию; 

(b) 15 дней со дня, когда обеспеченная сторона узнает, что должник переехал в 

другую юрисдикцию; и 

(c) день, когда совершенствование прекращается в соответствии с ранее 

применявшимся правом. 

Срок действия совершенства по праву юрисдикции эмитента 

(7) Обеспечение в инвестиционной собственности, совершенное в соответствии с правом 

юрисдикции эмитента, юрисдикции посредника по ценным бумагам или юрисдикции 

фьючерсного посредника, в зависимости от обстоятельств, остается совершенным до 

наступления одного из следующих событий 

(a) 60 дней после изменения применимой юрисдикции на другую юрисдикцию; 

(b) 15 дней со дня, когда обеспеченная сторона узнает об изменении применимой 

юрисдикции на другую юрисдикцию; и 
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(c) день, когда совершенствование прекращается в соответствии с ранее 

применяемым правом.  

S.Nu. 2010,c.15,s.107(7). 

Право, применимое к материи и процессу 

8. (1) Несмотря на разделы 5, 6, 7 и 7.1, 

(a) процессуальные вопросы, связанные с принудительным осуществлением прав 

обеспеченной стороны в отношении обеспечения, регулируются правом той 

юрисдикции, в которой осуществляются права на принудительное исполнение; и 

(b) материально-правовые вопросы, связанные с принудительным 

осуществлением прав обеспеченной стороны в отношении обеспечения, регулируются 

соответствующим правом договора между обеспеченной стороной и должником. 

Применимое право, касающееся совершенства 

(2) Для целей разделов 5, 6, 7 и 7.1 обеспечение совершено в соответствии с правом 

какой-либо юрисдикции, если обеспеченная сторона соблюла требования права данной 

юрисдикции в отношении создания и продолжения действия обеспечения, в результате чего 

обеспечения имеет силу по отношению к любой другой обеспеченной стороне, покупателю, 

судебному кредитору и управляющему в деле о банкротстве должника, аналогичную той, 

которую имеет эквивалентное обеспечение, созданное и совершенное в соответствии с Актом 

S.N.W.T. 1994, c.8 s.  

S.Nu. 2010,c.15,s.107(8); S.Nu. 2013,c.20,s.32(2). 

Право юрисдикции 

8.1. Для целей разделов 5-8 ссылка на право юрисдикции означает внутреннее право 

этой юрисдикции, исключая ее коллизионные нормы.  

S.Nu. 2010,c.15,s.107(9). 


